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No. 3530. AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT OF 1954. SIGNED AT PARIS, ON
11 AUGUST 1955

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic:

Recognizing the mutual benefit of developing the market for agricultural
commodities in a manner which would not displace usual markets of the United
States and of France for these commodities, and also of utilizing the local currency
in francs resulting from operations carried out under the present Agrecment for
economic and social purposes;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, de-
scribed below, of surplus agricultural commodities to France pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR FRANCS

1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, the United States Government under-
takes to finance, up to September 30, 1955, the sale for francs of certain agricul-
tural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchascrs authorized
by the French Government.

2. The United States Government will issue purchase authorizations which
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of francs accruing from such sales, and other
relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the French Govern-
ment. The commodity, and amount thereof, with respect to which tentative
agreement has been reached by the two Governments, is listed in paragraph 3 of
this Article.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to
France of the following commodity, in the value indicated (on an F. O. B. basis),

1 Came into force on 11 August 1955, upon signature, in accordance with article VII.
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up to September 30, 1955, under the terms of Title I of the said Act and of this
Agreement.

Value in

Dollars

(F.O.B. Terminal Date for Terminal Date for

Basis) Conclusion of Contracts Delivery
Tobacco 650,000 December 31, 1955 March 31, 1956

Article IT

USES OF FRANCS

1. The two Governments agree that francs accruing to the United States
Government as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will
be used by the United States Government, in agreement with the French Govern-
ment, to develop and facilitate, by the establishment of new markets in France or
other countries, the utilization and consumption of agricultural commodities of
intercst to the two countries, in particular cotton and tobacco, as provided under
sub-section (@) of Section 104 of the Act. It has been agreed that of the total
amount of franc sales proceeds that will be become available pursuant to this
Agreement, not more than one-tenth will be utilized for market development
for tobacco, and not more than two-sevenths for the expenses in France of the
National Cotton Council.

2. 'The two Governments agree that 10 percent of the total amount of the
franc sales proceeds referred to in paragraph 1 of this Article will be reserved
for use by the United States Government for payment of its obligations in the
franc area as is provided for in sub-section (f) of Section 104 of the Act.

3. If by December 31, 1956, it has not been possible to develop an agreed
program within the framework of paragraph 1 above for the utilization of all or
any part of the francs which will become available pursuant to this Agreement,
the two Governments may agree upon another use for such funds consistent with
the provisions of Section 104 of the Act. In any case, after December 31, 1956,
the United States Government shall have the right on its own responsibility to
utilize any unexpended balances in such francs for the payment of any of its
obligations in the franc area.

Article IIT
DEPOSIT OF FRANCS

The French Government will take the necessary steps to provide, in accord-
ance with the terms of the purchase authorizations referred to in paragraph 2 of

No. 3530
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Article I above, for the deposit in a special account in the name of the United
States Government of an amount of francs equivalent to the dollar sales value of
the commodities reimbursed or financed by the United States Government under
this Agreement. Such dollar sales value shall include ocean freight and handling
reimbursed or financed by the United States Government, except that it shall
not include any extra cost of ocean freight resulting from a United States require-
ment that the commodities be transported on United States flag vessels. The
conversion rate to be used in determining the amount of francs equivalent to the
dollar sales value shall be the highest selling rate for dollars quoted on the frec
foreign exchange market at Paris on the date or dates of the dollar disbursements
by the United States bank or banks handling the transaction or transactions in
question (or, if there are no quotations for the dollar on that market on the date in
question, the highest rate quoted for the dollar on the nearest preceding date on
which there were such quotations); provided that, if the present French foreign
exchange system should be changed, the two Governments will consult regarding
the conversion rate to be applied, it being understood that such determination
will be made in the light of the foreign exchange system generally applicable in
France at that time to import transactions in the commodities of the type reim-
bursed or financed by the United States Government under this Agreement.

Article IV

(GENERAL PROVISIONS

1. The French Government agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries before processing (except
where such resale or transshipment is specifically approved by the United States
Government), of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the pro-
visions of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States and France in these commo-
dities, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

No. 3530
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Article VI

Score OF AGREEMENT

It is understood that the foregoing provisions apply only to the purchase of
the commodities referred to in Article I of this Agreement and that the conditions
under which similar operations might be carried out in the future would be the
subject of new discussions between the two Governments.

Article VII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature,

DoNE at Paris, on August 11, 1955 in duplicate, in English and French, the
two texts being of equal validity.

For the United States of America: For France:
B. E. L. TimMoNSs Pierre NACIVET

No. 3530
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EXCHANGE OF LETTERS CON- ECHANGE DE LETTRES CON-

STITUTING AN AGREEMENT?
BETWEEN THE  UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE AMENDING THE
AGREEMENT OF 11 AUGUST
19552 UNDER TITLE 1 OF THE
AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT OF 1954. PARIS,
18 NOVEMBER 1955

STITUANT UN ACCORD!
ENTRE LES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE ET LA FRANCE
MODIFIANT L’ACCORD DU 11
AOUT 19552 CONFORMEMENT
AUX DISPOSITIONS DU TITRE
IDELALOI DE 1954 TENDANT
A DEVELOPPER ET A FAVORI-
SER LE COMMERCE AGRICO-
LE. PARIS, 18 NOVEMBRE 1955

I

Le Secrétaire général du Comité interministériel francais pour les questions de coopéra-
tion économique européenne au Ministre des Etats-Unis & Amérique chargé par
intérim des affaires éconmomiques

PRESIDENCE DU CONSEIL

COMITE INTERMINISTERIEL POUR LES QUESTIONS DE COOPERATION
ECONOMIQUE EUROPEENNE

SECRETARIAT GENERAL

PN/LM n° 1470
Paris, le 18 novembre 1955
Cher Monsieur McGrew,

I’accord intervenu le 11 aofit 19552 entre nos deux Gouvernements pour
une importation de tabacs dans le cadre des dispositions de la Loi américaine
480 stipule dans son article III: «...le taux de conversion & utiliser pour
déterminer le montant des francs correspondant a la valeur en dollars des ventes
sera le taux le plus élevé coté pour le dollar sur le marché libre des changes &
Paris, & la date ou aux dates des réglements en dollars effectués par la ou les
banques américaines chargées de la transaction ou des transactions en question... »

En raison de la procédure employée pour cette importation qui concerne le
Monopole des Tabacs, 'autorisation d’achat n® 27-01 du 23 septembre 1955
émise par le Département américain de 1’ Agriculture prévoit dans ses dispositions
spéciales, paragraphe 6, que le taux de conversion susvisé sera « le taux le plus
élevé coté pour le dollar sur le marché libre des changes 4 Paris 4 la date de chaque
remboursement opéré par la CCC».

1 Came into force on 18 November 1955
by the exchange of the said letters.

2See p. 15 of this volume.
No. 3530

L Entré en vigueur le 18 novembre 1955 par
Péchange desdites lettres.

* Voir p. 15 de ce volume.
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Etant donné 'intérét que présente la mise en concordance des termes de
Paccord susvisé avec la procédure adoptée ultérieurcment pour des motifs
d’application pratique dudit accord, je suggére que les mots « 4 la date ou aux
dates des réglements en dollars effectués par la ou les banques américaines
chargées de la ou des transactions en question » de article 111 de P’accord soient
remplacés par les mots « & la date ou aux dates des remboursements en dollars
effectués par I’ Administration américaine pour la ou les transactions en question ».

Si cette suggestion regoit 'agrément de votre Gouvernement, la présente
lettre et votre réponse constitueraient I’accord de nos deux Gouvernements sur
la modification ci-dessus envisagée de I’article III précité.

Veuillez agréer, cher Monsieur McGrew, 'expression de ma haute con-
sidération.

Le Secrétaire Général :
J. DONNEDIEU DE VABRES
Mr. Donald J. McGrew
Acting for the Minister for Economic Affairs
American Embassy
Paris

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

The French Secretary General of the Interdepartmental Committee for European
Economic Cooperation Affairs to the American Acting Minister for Economic
Affairs

OFFICE OF THE PREMIER

INTERDEPARTMENTAL COMMITTEE FOR EUROPEAN ECONOMIC COOPERATION
AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT
PN/LM No. 1470
Paris, November 18, 1955
Dear Mr. McGrew,

[See note I}
Accept, dear Mr. McGrew, the expression of my high consideration.

J. DONNEDIEU DE VABRES
Secretary General
Mr. Donald J. McGrew
Acting for the Minister for Economic Affairs
American Embassy
Paris

! Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.

Ne 3530
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II

The American Acting Minister for Economic Affairs to the French Secretary
General of the Interdepartmental Commistee for European Economic Cooperation

Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AMERICAN EMBASSY
PARIS, FRANCE

November 18, 1955
Mr. Jaques Donnedieu de Vabres

Secrétaire Général

Comité Interministériel pour les Questions
de Coopération Economique Européenne

Paris

Dear Mr. Donnedieu de Vabres:

I write with reference to your letter of November 18, 1955, which reads
as follows in translation :

“ Article IIT of the Agreement of August 11, 1955! between our two
Governments providing for the import into France of tobacco under the
U.S. Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 stipulates :

64 ¢

The conversion rate to be used in determining the amount of
francs equivalent to the dollar sales value shall be the highest sclling rate
for dollars quoted on the free foreign exchange market at Paris on the date
or dates of the dollar disbursements by the United States bank or banks
handling the transaction or transactions in question. . ..’

‘ Because of the procedure used for this import, which involves the
French Tobacco Monopoly, Purchase Authorization No. 27-01 of September
23, 1955 issued by the U.S. Department of Agriculture provides in paragraph
6 of the section entitled ‘Special Provisions’ that the above-mentioned rate of
exchange will be ‘the highest selling rate for dollars quoted on the free
foreign exchange market in Paris in effect on the date of each dollar reim-
bursement (made by the C. C. C.).’2

“ Given the importance of having the provision of the abovementioned
Agreement correspond with the procedure adopted subsequently for the
purpose of giving practical effect to that Agreement, I propose that the
words in Article III of the Agreement reading ‘on the date or dates of the
dollar disbursements by the United States bank or banks handling the

1See p. 15 of this volume.
* Commodity Credit Corporation,

No, 3530
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transaction or transactions in question’ be replaced by the words ‘on the
date or the dates of the dollar reimbursements effected by the United States
Government for the transaction or transactions in question.’

“If this proposal meets with the approval of your Government, this
letter and your reply will constitute the agreement of our two Governments
on the above-mentioned amendment of Article 1II of the Agreement of
August 11, 1955.”

I have the honor to confirm to you that the proposed amendment set forth
in your letter quoted above meets with the approval of the United States Govern-
ment, and that, therefore, the provisions of Article 1II of the Agreement of
August 11, 1955 are to be considered as amended accordingly.

Please accept, dear Mr. Donnedieu de Vabres, the renewed assurances of my
highest consideration,

Donald J. McGREw
Acting for the Minister for Economic Affairs

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Ministre des Etats-Unis & Amérique chargé par intérim des affaires économiques
au Secrétaire général du Comité interministériel frangais pour les questions de
coopéralion économique européenne

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
PARIS (FRANCE)
Le 18 novembre 1955

M. Jacques Donnedieu de Vabres
Secrétaire général
Comité interministériel pour les questions

de coopération économique européenne
Paris

Cher Monsieur Donnedieu de Vabres,
Je me référe 4 votre lettre du 18 novembre 1955, ainsi congue :

[Voir note I

Jai 'honneur de vous confirmer que la modification proposée dans votre
lettre précitée a 'agrément du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique et que
Particle IIT de I’Accord du 11 aotit 1955 doit donc étre considéré comme modifié
en conséquence.

Veuillez agréer, etc.

Le Ministre des Etats-Unis chargé par intérim des affaires économiques :
Donald J. McGrew

Ne 3530



